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1. lesiu 0OCBOEHUSA TMCHUNIUHBI

[lenbto ocBoeHUs TUCHUIUIMHBI «IHOCTpaHHBIN S3bIK B CHEIUATIBHBIX LENIX. YacTh 2»
SBJISIETCSI COBEPILIECHCTBOBAHME HABBIKOB MPAKTUYECKOTO BIIAJICHUS SA3BIKOM JJII aKTUBHOTO
MIPUMEHEHHUS €TO B TIOBCEIHEBHOM OOIIEHNUU U TPO(HEeCCUOHATBHOMN JACATEIHPHOCTH MPU PEIICHUN
JIETIOBBIX, HAYYHBIX, TOJIUTUYECKUX, aKaJIEeMHUUYECKUX, KYJIbTYPHBIX 3a7a4.

3agayaMu guUCHMIUIMHBL  «HOCTpaHHBIN S3bIK B CHEHHAIbHBIX MeisX. Yacte 2»
SIBJISTFOTCSL:

® COBEPLICHCTBOBAHUE SI3BIKOBBIX HABBIKOB M YMEHMH YCTHOM M IMCBMEHHOW pedd,
HEOOXOJUMBIX JUIS COIUAIBHOTO M TMPOPECCHOHAIBHOTO OOIIEHUS B paMKax TEMaTHKH,
MPEyCMOTPEHHON MPOrPAMMOIi;

® COBEpIIICHCTBOBAHUE HaBBIKOB TPAMMATHYECKOT0 O(hOPMIICHHS BBICKA3bIBAHUS;

® COBEPIIICHCTBOBAHNE OCHOBHBIX JJUHTBUCTUYECKHUX MOHITUH U MIPEJCTABICHUN;

® COBEPIICHCTBOBAHWE HABBIKOB II€PEBOJa HAYYHO-MOMYJSIPHOM  JIUTEpaTypbl U
JUTEPATYPHI 10 CIICIUATHFHOCTH, aHHOTHPOBAHUS U pedepUpPOBAHIS TEKCTOBOM HH(POPMAIIHH;

® COBEpIICHCTBOBAHUE HABBHIKOB COCTABJICHUS M OCYIIECTBICHUS MOHOJOTUYECKHUX
BBICKa3bIBaHUH 110 MPOHECCHOHATBHOM TeMAaTHKE (JIOKJIA b, COOOIIEHUS U IP.);

® COBEPIIICHCTBOBAHUE  HABBIKOB  CAMOCTOSITEIBHOM  pabOThI  CO  CIEHHAIBHON
JUTEPATyPO Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE C IIEIIBIO MOTyYeHHUs TPodecCHnoHATbHOW HH(pOpMAaIHH.

2. MecTo AuCHMILINHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/IbHOM NPOrpaMMbl

Jqucuummza «MHOCTpaHHBINA S3BIK B CHELHAIbHBIX LEnsaX. YacTe 2» OTHOCHUTCA K
(dakynpTaTUBaM.

JUi ocBOEHUS TaHHOW AMCLHMIIIMHON CTYACHTHI JOJDKHBI BJIAJETh 3HAHUAMHU, YMEHUSAMU
U HaBbIKaMM, MPUOOPETEHHBIMM B KypcaX OCBOCHUS JTUCLHUIUINH «VHOCTpaHHBIN SI3BIKY,
«IIpakTHuecKkuil Kypc aHITIMICKOro sA3blka», «VHOCTpaHHBIM $3BIK B CHELUAIBHBIX LEJSX.
Yactp 1». IIporpamMma paccunMTaHa Ha IOCJIENOBATEIbHBIM MEPEX0J]] OT HCXOJHOIO YpPOBHS
3HaHUN HHOCTPAHHOTO s3blKa K IPOJIBUHYTOMY, COIJIACHO €BPOINEHCKOM Kiaccu(uKaum.
JucuurimHa npoIoiKaeT Kype HHOCTPAHHOIO SA3bIKa B YaCTH «SI3BIK JUIS ClIEUAIbHBIX LEIen»,
XapakTepusylomencs npodeccHoHaNnbHOM TeMaTHMKOW M TEPMUHOJIOTHEH, mpeoliagaHueM
YCTHOM M IUCBMEHHOW pEYEBOM JESATENbHOCTH, DPAa3BUTHUEM HAaBBIKOB, HEOOXOIMMBIX IS
OCBOCHHS COOTBETCTBYIOILLETO PETUCTPA PEUU, HAIMUUEM OIPEIEICHHBIX TPAMMAaTUYECKUX TEM,
HEOOXOJUMOCTBIO OBJIQJICHUSI CUHTAKCUYECKUMHU SIBICHUSMU U CIEUU(DUUECKUMHU PEUEBHIMU
HaBbIKaMH. B acnekre «SI3bIK Ul ClIEHMANBHBIX LEJIEeW» OCYIIECTBISAETCSA: Pa3BUTHE HABBIKOB
nyOanm4HON peun (cooOlieHue, OKial, TUCKYCCHs); Pa3BUTHE HABBIKOB YTEHMS CIEIUAIbHOMN
JUTEpaTyphl U MOUCKA UH(OPMAIIMY HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE.

[Tonyuennsie B kypce «HOCTpaHHBIN S3BIK JJI CHIENUATBHBIX Lened. YacTe 2» 3HaHus
HEOOXOIUMBI JUI OCYIIECTBJIEHHUS JAEJIOBOM KOMMYHMKAallUM Ha HMHOCTPAHHOM SI3bIKE, JUIS
HAy4YHO-HCCIIEI0BATEeNIbCKON pabOThI, a TaKXKe JJIsl IPOAOKEHNs 00y4YeHUsl B MarucTparype.

3. [lnanupyemblie  pe3yjabTaTbl  00y4YeHHMs IO  JUCHUILIMHE, COOTHECEHHbIE ¢
IVIAHNPYEMBIMH Pe3y/JIbTATAMM 0CBOCHHUSI 00pa30BaTeJIbHONH NMPOrPaMMbl

[Ipouiecc u3yueHus: TUCUUILUIMHBI HAIIpaBiieH Ha (OPMUPOBAHUE CIIEAYIOIINX 3JIE€MEHTOB
komrnereHmii B coorBercTBrM ¢ @PI'OC BO, OOIT BO u npuoOpereHus cleayomux 3HaHHUH,
YMEHHM, HaBBIKOB U (WJIM) OTBITA JIEATEIbHOCTH:

dopmupyemast NHauKaTop 10CTHKEHUS Ilepeuennb
KOMIICTeHIHSA KOMIIeTeHI[U T IUVIAHUPYEMBbIX Pe3yJbTAaTOB
(xoa u popmyJIMPOBKA) (xkoa 1 (hopMyJTHPOBKA) o0yueHust
YHuBepcajibHble KOMIIETEHIIUU
YK-4. Cnocoben HN-YK-4_1 OcymectBiser 3HaTh: (OHETHUECKUH CTPOH,
OCYIIECTBIISITh IEJIOBYIO JICJIOBYI0 KOMMYHUKAIIHIO rpaMMaTHYeCcKHe U
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KOMMYHHUKAIUIO B YCTHOU U
MMCbMEHHOU (popmax Ha
rOCy/apCTBEHHOM $I3bIKE
Poccuiickoit denepanuu u
MHOCTPaHHOM (-bIX) SI3bIKE

(ax)

Ha UHOCTPAHHOM SI3BIKE C
y4€TOM OCOOEHHOCTEH
OpUIHATIEHOTO H
HEO(pUIMAILHOTO CTUIIEH
OOIICHUS H
COLIMOKYJIBTYPHBIX
pa3Iu4ui.

JEKCUYECKHE CTPYKTYPBI
YCTHOW U MUCbMEHHOW peuHu,
0COOEHHOCTH KYJIBTYphI CTpaH
U3y4aeMOT0 SI3bIKa, KIIHIIE
JIETIOBOT'O OOIICHUS,
0COOEHHOCTH OUITUATBLHOTO U
HEOPUIMAILHOTO CTHIIEH
oO01eHus.

YMern: BOCIIpUHUMATD
UHOCTPaHHYIO peub B
CUTYaIUsX YCTHOTO U
MUCHBMEHHOTO JIEJIOBOTO
OOIICHMSI, TOBOPUTh U MHCATh
Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKE Ha
OBITOBBIC U
npohecCuoHaNbHBIE TEMBI.
Baaners HaBbIKAMHU: YCTHOR
Y TTMChbMCHHON KOMMYHUKAIIUN
B OUIIHAIILHBIX U
HEO(PHIMATTEHBIX CUTYAIUSIX
o01IeHuS.

HN-YK-4_2 IlepeBoaut
TEKCTHI O0IIETO U
poeCCUOHATBHOTO

Ha3HA4YCHHA C UHOCTPAHHOI'O
sA3bIKa Ha FOCYI[apCTBCHHHﬁ

3HAaTh: OCHOBHBIE CPEJICTBA U
MIPUEMBI TIEPEBO/IA JICKCUKO-
rpaMMaTHYECKUX CTPYKTYP.
YMeThb: BBINOJIHATh
3JIEMEHTAPHBIN
IIPEANEPEBOIYECKUN aHATIN3
TEKCTOB OOIIETO U
npodeccrnoHalbHOTO
Ha3HAYCHMUS.

Baaners HaBbIKAMU:
nepeBojia ¢ MHOCTPAHHOTO Ha
PYCCKHIA SI3BIK YICOHBIX U
ayTEHTUYHBIX TEKCTOB OOIIETO
U IpoeCCHOHATBHOTO
Ha3HAYCHHSI.

4. O0beM, CTPYKTYpPA U CO/iePKAHME TN CHUTITHHbBI

061112151 TPYAOCMKOCTb JUCHUIIJIMHBI COCTABJIACT 2 3a4CTHEIC CIAWHUIIEI, 72 aKaJ. Jgaca.

Ounas ¢gopma o0yueHus

Ne Tembl (pa3aeJibl)
n/n JUCHMIJINHBI,
HX COJIepKaHue

Cemectp

Buabl y4eOHbIX 3aHATHH,
BKJIIOYAsi CAMOCTOATEIbHYI0
padoTy CTyEeHTOB,

U UX TPYI0EMKOCTh
(B akageMH4eCKHMX 4acax)

DopMbI TEKYLLET0
KOHTPOJIsA
yCIeBaeMoCTH

dopma

KonTakTHas padora \ ° =

NPOMEKYTOYHOM
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Conep:xaHue pa3iesioB IMCHHILIAHBI

1. Branches of philology. Comparative linguistics as study of relationship between
languages, Textual criticism (texts and their history), Cognitive philology (written and oral texts
as results of human mental processes)

2. Perspectives and difficulties of philology. The most important problems and further
investigations. Great people of the science.

3. Abstract writing: reason for writing; problem; methodology; results; implications

B kypce «MHOCTpaHHBIN SA3bIK B CHIEHHAIBHBIX HENAX. YacTh 2» rpaMMaTHYECKUE TEMbI
HE paccMaTpUBAIOTCS MOJAPOOHO, HO MOBTOPSIOTCS MO Mepe HeoOxomumocTu. B cepenune u B
KOHIIE CeMecTpa MPOBOJUTCA KOHTPOJIbHAs paboTa MO TpaMMaTHKe, K KOTOPOW CTYACHTHI
TOTOBATCSI CAMOCTOSITEIIBHO.

5. Oﬁpa3OBaTeﬂbeIe TE€XHOJOI'MH, B TOM YHUC/I€ TCXHOJOIMHM IJICKTPOHHOI'O oﬁyqe}mﬂ H
AUCTAHIIUOHHbIC 06p330BaTeJ'II)HbIe TEXHOJOTUH, HCII0JbB3YyEMbIC IIPpH OCYIIECCTBJICHUHU
06p33OBaTeﬂbHOF0 nmpouecca 1mo 1TMCumIJInie

B nporuiecce o0yueHust HCMOMB3YIOTCS CleAyoIIre 00pa3oBaTeNbHbIe TEXHOJIOTHH:

BBoanas Oeceqa — maeT mepBO€ IIETIOCTHOE TIPEACTABICHWE O JUCHUILIAHE U
OpUEHTHUPYET CTYyJIEHTa B CHCTeME€ M3y4eHHUs JaHHON MUCHHUILTUHBL. CTYJIEHTBI 3HAKOMSTCS C
HAa3HA4YCHUEM M 3aJa4aMH Kypca, €ro pojbro 1 MCCTOM B CUCTEMC y‘I€6HI>IX JUCHUIIIINH, JaCTCA
KpaTKuii 0030p Kypca, aHaluW3 peKOMEHAyeMOW y4eOHO-METOAMYECKON JHTepaTyphl.
OOBSCHAIOTCS OpraHU3alMOHHBIE 0OCOOEHHOCTH pa0dOTHI B paMKax Kypca.

IIpakTHyeckoe 3aHfATHE — 3aHATHE, TOCBSIIEHHOE OCBOCHUIO KOHKPETHBIX YMEHUH U
HABBIKOB U 3aKPCIIJICHHUIO IMMOJTYYCHHBIX ITPU 00BsCHEHNH 3HAHUIA.

KoHcynbTanum — BUJ y4eOHBIX 3aHATUN, SBISIOMUNCS OMHON U3 (GOPM KOHTPOJIS
CaMOCTOSITENIbHOM  pabOTBI  CTyJAeHTOB. Ha KOHCyNmbTalusaX IO MPOChkOe  CTYJICHTOB
paccMaTpuBaIOTCs HauOoliee CIIOXKHBIE MOMEHTBHI MPU OCBOCHHWM Marepuana JUCIHILTHHBL,
npenoaaBaTrCyib OTBEYACT Ha BOIPOCHI CTYACHTOB, KOTOPBIC BO3HHUKAKOT Yy HUX B IMPOLCCCE
CaMOCTOSITENILHOM paOOTHI.

6. Ilepeyenb JMLIEH3MOHHOTO M (WJHM) CBOOOJHO PACHPOCTPAHSIEMOI0 IPOIPAMMHOIO
o0ecrneyeHusi, MCIOJb3YeMOI0 IIPH OCYLIECTBJICHMH O00pa3oBaTe/IbHOr0 Ipouecca Mo
AUCHUIINHE



B mpomecce ocymiecTBieHHs — 00pa3oBaTENBHOIO  TIpolecca MO  JAUCIUTUIAHE
UCTIONB3YIOTCS:

st GOPMHUPOBAHUS MATEPHAJIOB JIJISl TEKYIIETO KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH M MTPOBEICHUS
MIPOMEKYTOUHOM aTTecTaruu, Juist GOpMUPOBAHUS METOAMYECKUX MATEPHAIIOB IO TUCITUTLINHE:

- mporpammbl Microsoft Office;

- Adobe Acrobat Reader.

7. llepeyeHb COBpeMEHHBIX MNPO(PecCHOHAIBHBIX 0a3 MAAaHHBIX H HHQPOPMAIHOHHBIX
CIIPABOYHBIX CHCTEM, HCI0JIb3YyeMbIX NMPHU OCYLIeCTBIeHUN 00pa30BaTeIbHOIO Mpo1ecca 1no
AUCHHILINHE (PU HE00X0AMMOCTH)

B mpouecce ocymiectBieHuss 00pa3oBaTeNpHOrO — IMpolecca MO JUCHUILUIMHE
UCIIOJIb3YIOTCA:

1. ABtroMarusupoBaHHas OubiamoreuHo-uHpopmanuonHas cucrema «bBYKHU-NEXT»
http://www.lib.uniyar.ac.ru/opac/bk cat find.php

2. DnekTpoHHO-0MbMMoTeuHas cucrema «kOpaitt» https://urait.ru/

8. IlepeyeHbr OCHOBHOW M  JIONOJHHUTEJNbHOM Yy4eOHOW JMTepaTypbl, pPecypcoB
HH(OPMAIMOHHO-TEJIEKOMMYHHKAIIMOHHOI ceTn «MHTepHer» (IpM HEOOXOAUMOCTH),
PEKOMEHAYeMBbIX /JIsl OCBOCHHS JMCIHIIIHHBI

a) OCHOBHAS JIUTEepaTypa

1. Anrnmiickuii 361k Uit rymanutapueB (B1-B2). English for Humanities : yue6HOe
noco6ue amns By30B / O. H. Croruuesa, A. B. bakynes, I'. A. [TaBnosckas, E. M. MykoBHUKOBA.
— Mockaa : FOpaiit, 2021. — 178 c. — (Bricuiee o6pa3zoBanue). — ISBN 978-5-534-14982-1.
— Texct : osnektponHsli // OOpa3oBatenbHas mnatdopma HOpaiit [caiit]. — URL:

https://urait.ru/bcode/494395

2. Kpymuenko, A. K. AHrnmiickuii sS3bIk i nieparoros: academic english (B1-B2):
yuebHoe nocobue g By30B / A. K. Kpynuenko, A. H. Ky3ueuos, E. B. IIpununko ; noa o6miei
pemakiueir  A. K. Kpymuenko. — MockBa: HOpaiit, 2021.— 204c.— (Bricuiee
obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-10843-9. — Tekct : snextpoHHsid // OOpa3zoBarenbHas
iatdopma Opaiir [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/498955

0) AOMOJIHUTEIbHAA JUTEpaTypa

1. Kacarkuna, H. H. English 4 you: mnpaktukym mais CTYIZEHTOB T'yMaHUTapHBIX
dakynbereroB / H. H Kacarkuna, C.B. JlanganoBa, B.H. AnekceeBa; fpocn. roc. yH-T uUM.
[L.T. Jemumnona. — SpocnaBis: SApl'Y, 2012. — 92 C. — URL:
http://www.lib.uniyar.ac.ru/edocs/iuni/20122107.pdf

2. CrynnukoBa, JI. B. AHrnmiickuil s3plk B MexayHapoaHoM OusHece. English in
international business activities : yue6Hoe nmocooue ais By30B / JI. B. CtynHukoBa. — 2-e u3n.,
nepepad. u gon. — Mocksa : FOpaiit, 2021. — 216 c. — (Bricuuee o6pazoBanue). — ISBN 978-
5-534-11015-9. — TexkcT : anekTpoHHBIN // OOpa3oBarenbHas 1uatdopma HOpaiit [caiiT]. —
URL: https://urait.ru/bcode/495160

3. Hyxnosa, E. E. Awnrmmiickmii s3bik. Professional Reading: Law, Economics,

Management : yde6Hoe mocobue miusa By3oB / E. E. HyxnoBa. — 2-e u3na., ucnp. U J0M. —
Mocksa : FOpaiit, 2021. — 149 ¢. — (Bsicmee oopazoBanue). — ISBN 978-5-534-07994-4. —
Texcr : oanektponnbii // OOpasoBatenbHass 1iatdgopma FOpaiit [caiit] — URL:

https://urait.ru/bcode/492959

4. Yuponosa, W. V. AHrnuiickuii s3bIk 115 s)kypHanuctoB (B1-B2). Mastering English for
Journalism : yueOnuk ams By3oB / M. Y. Yuponosa, E. B. Ky3emuna. — Mocksa : FOpaiir, 2021.
— 471 c. — (Bricmiee o6pazoBanue). — ISBN 978-5-534-10056-3. — TexkcT : 2neKTpOHHBIH //
O6pazoBarenpHas mnatdopma FOpaiit [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/489155



http://www.lib.uniyar.ac.ru/opac/bk_cat_find.php
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https://urait.ru/bcode/495160
https://urait.ru/bcode/492959
https://urait.ru/bcode/489155

9. MaTepuajibHO-TeXHHYeCKasA 0a3a, He0OX0AUMAasI VISl OCYIIeCTBJIEHUSI 00Pa30BaTEJIbHOI0
npounecca no JTUCHHUIINHE

MartepuanbHo-TeXHUYeCKasi 06a3a, HeoOXoaumas IJsl OCYIIECTBICHHS 00pa30BaTEIbHOIO
npolecca 1o AUCUUIUIMHE, BKIIOYAET B CBOM COCTaB CIELUAIbHBIE [IOMEIIECHHUS:

- yueOHbIE ayIUTOPUH AJIsl IPOBEJCHUS MPAKTUYECKUX 3aHATHI (CEMHUHAPOB);

- yueOHble ayIUTOPHHM [UIS TPOBEACHUS TEKYIIEro KOHTPOJS M IMPOMEXKYTOUYHOM
aTTecTaluu;

- MOMEUICHHUS JJISl CAMOCTOSITENTbHON pabOThI;

- IOMEIIEHUs JUIA XpaHEHUsT U NPOPHIAKTUYECKOTO OOCITYKUBAHHUSI TEXHHUYECKHUX
CPEICTB OOyUYCHHUSI.

CreuuanbHble TOMEUICHUSI YKOMIUJICKTOBAHbI CPEJCTBAMH OOYYEHHS, CIY>KallUMH JUIs
npezcTaBieHus yueOHoi nHpopManuu O0JIBIION ayIUTOPHH.

[Tomemienust i1 caMOCTOSITENBHON pabOThl O0YYaIONIMXCs OCHAIEHBI KOMITBIOTEPHOU
TEXHUKOH C BO3MOXKHOCTBIO MOAKIIOUCHHS K ceTh «MHTepHeT» M obecredeHueM aocTtyna K
3JICKTPOHHOM MH(POPMALIMOHHO-00pa3oBaTeabHO cpene SApl'Y.

ABTOD:

K.nen.H., 3aB. kKadeapoii THOCTPAHHBIX S3BIKOB
IYMaHHUTapHbIX (aKyJIbTETOB H.H. Kacarkuna



IMpuaoxenne Nel k padoyeil nporpaMme M CHUANINHbBI
«/HOCTpaHHBII A3BIK B CIeNHATbHBIX Heasax. Yacts 2»

@DoH/1 OLIEHOYHBIX CPEICTB
JJIs1 MPOBe/IeHUs] TEKYIIero KOHTPOJIsl YCIIeBAeMOCTH
U IPOMEKYTOYHOM aTTEeCTAIUM CTY/IeHTOB
o JUCHHUILINHE

1. TunoBbIe KOHTPOJILHBIE 3a]JaHNsI M MHbIE MaTePHAJIbI,
HCIOJIb3yeMble B MPoIiecce TEKYIero KOHTPOJIs YCIeBaeMOCTH

3anaHus 1151 CAMOCTOSITEJIbHOM PadoThI / TEKyIIero KOHTPOJISA
(dannvie 3a0anus Mo2ym 6bINOIHAMbCA CHLYOEHMOM CAMOCMOSIMENbHO, 8 MAKOM Clydde
npenodasamesiem 6 00a3amenbHOM NopsioKe He nposepsiomcs. Takoce OanHble 3a0anuss MO2Ym
UCNONIBL308aMbCS Npenooasamenem 0Jisl meKyuwe2o Konmpous copmuposannocmu YK-4,
unouxkamopwvl U1-YK-4 1 u U-VK-4 2)

Paznen 1
Pedepar

3amanue: caenaiite MICbMEHHOE pedeprupoBaHUE TEKCTA.

Texker 1

Philology, derived from the Greek terms philos, meaning love or affinity, and logos, a
word with no single equivalent in English, but which means such things as "argument",
"articulation", "logic", "reason", and "word". In modern usage, the term "philology" is most
accurately defined as "an affinity toward the learning of the backgrounds as well as the current
usages of spoken or written methods of human communication". The commonality of studied
languages is more important than their origin or age (that is, their etymology), though those
factors are important as well. In a sense, to understand a language, philology seeks to understand
the origins of that language, and so it is often defined as "the study of ancient texts and
languages", although this is a rather narrow view and is not entirely accurate. In the academic
traditions of several nations, a wide sense of the term "philology" describes the study of a
language together with its literature and the historical and cultural contexts that are indispensable
for an understanding of the literary works and other culturally significant texts. Philology thus
comprises the study of the grammar, rhetoric, history, interpretation of authors, and critical
traditions associated with a given language. In its more restricted sense of "historical linguistics",
philology was one of the 19th century's first scientific approaches to human language but gave
way to the modern science of linguistics in the early 20th century due to the influence of
Ferdinand de Saussure, who argued that spoken language should have primacy. Philology
cornmends the ability to recognize the words of one language from the roots of another, by
recognition of common (shared) roots and grammar.

Tekcr 2

An important place in modern political linguistics is occupied by the investigations, based
on methods and terminology of science of language and culture. Political metaphor is the
strongest means of manipulation with consciousness of the society, and the intricacy of it lies in
its latent influence, which only an expert 1is able to feel and resist.
The present paper is concerned with exploring metaphors used to create the image of an
immigrant from the former Soviet Union to Russia. Specifically the research addresses language



policy as an effective instrument of integration of immigrants and the ways it influences the
minds and attitudes of "Russians" to the immigrants. In examining this question, I am interested
in the intersection of three broad areas: language policy, political discourse analysis, and
metaphor modeling.

The analysis is done on a corpus of 220 metaphor contexts used in metaphorical
representation of an immigrant interconnected with the concept of language, drawn from Russian
periodicals namely the newspapers Golden Ring, Weekly Paper, Komsomolskaya Pravda, and
others. The research focuses on (?) number of metaphors used to create the language image of an
immigrant to Russia in political discourse, (b) frequency of metaphorical models used to create
this image. The newspapers form an image of an "enemy" and impose negative attitudes towards
migrants. Mess media use exclusively military, health, and criminal metaphors when writing
about immigrants. Responses to the papers are studied as well. Permanent residents of Russia
reply to the aforementioned articles using mainly prison and tongue (as a body part)
metaphorical models. All these groups follow a subtractive model when immigrants are
considered as a burden to the society. In this sense, the main objective is to draw attention to the
role of a metaphor within a political discourse and the ways we can reconstruct the language
identity by analyzing the metaphors used in this discourse.

Pa3zgen 2
KonurponsHas pabora
I. Make up sentences using the following words:
1. Week, Mr. Barnett, new, brings, Russian and English, Mary, and, books, magazines,
every, interesting, scientific.
2. Was putting on, gloves, her, in, Nancy, a way, slow, new, brown, leather, Indian.

I1. Use the correct form of the adjective in the following sentences:

The (bad) thing of all is that I’m late for the lesson.

On Sunday we got up (early) than usual.

Their house was (high) of all the buildings in the street.

It is (difficult) text we ever translated.

It is much (hard) to walk now because of the strong wind, I feel (cold).

MRS

III. Change into indirect speech:

1. The students ask: “Is the Dnieper longer than the Thames?”

2. Mary asks them: “Do you know any foreign language?”

3. The teacher says to her pupils: “The Baltic Sea is as cold as the North Sea”.
4. My friends ask me: “Do you want to go to the Crimea for the vacation?”

5. Betty asks: “Does he do his homework in the reading hall?”

IV. Put all possible questions to the sentences:

1. He discusses many questions at the office.

2. Our English lessons usually last two hours.

3. Last year the students usually returned home at 5 o’clock in the afternoon.
4. Now his uncle is working at the new factory.

5. Tomorrow from 3 to 5 we’ll be playing tennis in the yard.

V. Fill in the blanks choosing the right variant:

1. Bad news (don’t make/ doesn’t make/ is making/ are making) people happy.

2. There (was were) some money in (schoolchildren’s/ schoolchildren’/ schoolchildrens’)
fund.

3. This species (have/has) green and white spots.



4. At that time (the/ a) patient (made/ was making) such (the/ a/ - ) noticeable progress
that the (the/ a) doctor (hoped/ was hoping/ would hope/ will hope) soon he (didn’t have to stay/
wouldn’t have to stay/ doesn’t have to stay) in (the/ a/ - ) bed much longer.

5. Nobody can definitely tell us when he (comes/ come/ will come/ is coming/ will be
coming) back from (the/ - ) Netherlands. But as soon as he (return/ will return/ returns), we (will
get in touch/ get in touch/ will be getting in touch) with him.

6. When father (came/ comes/ will come/ come) back from work (the/ a/ - ) family (was
having/ were having/ will be having/ are having/ is having/ had/ will have/) (a/ the/ - ) delicious
supper.

7. In (the/ a/ - ) late autumn we usually (lock/ locked/ are locking) our cottage till (the/ a/
- ) spring.

8. It was (the/ a/ - ) beautiful night, warm, balmy, gentle. (The/ a/ - ) silver moon (was
shining/ shone) brightly in (the/ a/ - ) sky.

Pa3zngen 3
becena o Teme

1. Reason for writing:

What is the importance of the research? Why would a reader be interested in the larger
work?

2. Problem:

What problem does this work attempt to solve? What is the scope of the project? What is
the main argument/thesis/claim?

3. Methodology:

An abstract of a scientific work may include specific models or approaches used in the
larger study. Other abstracts may describe the types of evidence used in the research.

4. Results:

Again, an abstract of a scientific work may include specific data that indicates the results
of the project. Other abstracts may discuss the findings in a more general way.

5. Implications:

What changes should be implemented as a result of the findings of the work? How does
this work add to the body of knowledge on the topic?

IIncbMeHHBIN ITIEPEBOA
3ajanue: caenanTe MMCbMEHHBIN MePEBOJ] TEKCTa TP MOMOIIH CIIOBApSI.
Texkcr 1

Philology: The Forgotten Origins of the Modern Humanities

Many today do not recognize the word, but “philology” was for centuries nearly
synonymous with humanistic intellectual life, encompassing not only the study of Greek and
Roman literature and the Bible but also all other studies of language and literature, as well as
history, culture, art, and more. In short, philology was the queen of the human sciences. How did
it become little more than an archaic word?

In Philology, the first history of Western humanistic learning as a connected whole ever
published in English, James Turner tells the fascinating, forgotten story of how the study of
languages and texts led to the modern humanities and the modern university. The humanities
today face a crisis of relevance, if not of meaning and purpose. Understanding their common
origins—and what they still share—has never been more urgent.

To understand more easily the growth of ancient philology requires subdividing it
topically, but division risks distortion. Greek philology became possible after Greek speakers
engineered their own alphabet from the Phoenicians’, perhaps in the ninth century BCE. Most
people continued to live lives untouched by the new letters.



But, however limited the audience, inquiries into language and texts multiplied during the
first several centuries of Greek literacy. Thus came to life an enduring and evolving scholarly
curiosity about language and its products. Ensuing studies overlapped or fed into each other so
much as to frustrate any attempt to herd them into clearly defined fields.

But for clarity one can split ancient philology into four areas: linguistic speculation,
rhetoric, textual philology, and grammar—appearing more or less in that order. Such partition
does not do violence to the facts, but it serves present convenience more than it reflects ancient
practice. That point understood, philology’s career can be tracked by starting with Greek
creativity, then exploring what Romans and their successors did with Hellenic inventions.

Teker 2
Famous publishers: Joseph Pulitzer

A powerful editor and publisher Joseph Pulitzer (b. Mako, Hungary, 1847, d. 1911)
helped establish the foundations for the modern American newspaper.

Pulitzer received a classical education in Budapest, Hungary. He emigrated to the United
States when he was 17 years of age and served briefly in the Union Army during the Civil War.
He then went to St. Louis, where he started (1868) his journalistic career.

The famous Pulitzer Prizes are awarded for outstanding work in American journalism.

First awarded in 1917, they were established by Joseph Pulitzer, who ran a newspaper
called the World in New York City in the 1880s and 1890s. Joseph Pulitzer left in his will $2
million to Columbia University to establish a school of journalism, specifying that $500,000
should be used to maintain annual prizes for the advancement of journalism and letters.

You might think Pulitzer's journalistic standards were high, but you would be wrong.
There's much irony in the fact that the name now associated with excellence was once a
synonym for sensationalism, inaccuracy and what we now consider to be unethical journalistic
behaviour.

Pulitzer was a spiritual successor of Ben Day, who founded the Sun back in 1833 as the
mass newspaper. Famous publishers: Joseph Pulitzer

A powerful editor and publisher Joseph Pulitzer (b. Mako, Hungary, 1847, d. 1911)
helped establish the foundations for the modern American newspaper.

Pulitzer received a classical education in Budapest, Hungary. He emigrated to the United
States when he was 17 years of age and served briefly in the Union Army during the Civil War.
He then went to St. Louis, where he started (1868) his journalistic career.

The famous Pulitzer Prizes are awarded for outstanding work in American journalism.

First awarded in 1917, they were established by Joseph Pulitzer, who ran a newspaper
called the World in New York City in the 1880s and 1890s. Joseph Pulitzer left in his will $2
million to Columbia University to establish a school of journalism, specifying that $500,000
should be used to maintain annual prizes for the advancement of journalism and letters.

Abstract writing

An abstract is a self-contained, short, and powerful statement that describes a larger
work. Components vary according to discipline; an abstract of a social science or scientific work
may contain the scope, purpose, results, and contents of the work. An abstract of a humanities
work may contain the thesis, background, and conclusion of the larger work. An abstract is not a
review, nor does it evaluate the work being abstracted. While it contains key words found in the
larger work, the abstract is an original document rather than an excerpted passage.
You may write an abstract for various reasons. The two most important are selection and
indexing. Abstracts allow readers who may be interested in a longer work to quickly decide
whether it is worth their time to read it. Also, many online databases use abstracts to index larger
works. Therefore, abstracts should contain keywords and phrases that allow for easy searching.
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When do people write abstracts?

» when submitting articles to journals, especially online journals
e when applying for research grants

e when writing a book proposal

e when completing the Ph.D. dissertation or M.A. thesis

» when writing a proposal for a conference paper

e when writing a proposal for a book chapter

Most often, the author of the entire work (or prospective work) writes the abstract.
However, there are professional abstracting services that hire writers to draft abstracts of other
people’s work. In a work with multiple authors, the first author usually writes the abstract.
Undergraduates are sometimes asked to draft abstracts of books/articles for classmates who have

not read the larger work.

KpnTepnn OICHUBaAHUA (1)0pM TEKYLIECT0 KOHTPOJIA YCII€EBAEMOCTH

Ikaja ¥ KPpUTEPUH OLIEHMBAHUSI YCTHOIO OMpoca, fecebl MO0 TeMe U COCTABJIEHHUS

ANAJI0T0B:
Kpurepun OueHka
KoMMmyHHKaTHBHAS 3ajaua peIlieHa MOJHOCThIO. Pedb NoHsATHAs, Oeryias. AKTHBHAs | OTJIMYHO
JISKCUKA UCTIONB3YETCs MPABUIIBHO U B MTOJIHOM 00beMe. OCHOBHBIE COOBITHS U
(haKTHI BBISIBIICHBI PH YTEHUH U BOCIIPUSTHN PEUH HA CIIyX MPABIIIHHO.
BrickaspiBaHus TOTHYHBI. BBIpaskeHO CBOE OTHOIICHHE K CUTYaIlH. JlomyCTUMBI
SJAMHUYHBIC OITMOKH, HE MPETSITCTBYIONINE KOMMYHHUKAITUH,
KoMmMmyHukaTuBHas 3a7a4a pelieHa He MOJHOCTRI0. ECTh He3HaUnTeNbHBIE XOPOIIIO
HapyIICHUS B BRISIBIIEHUHU (PAKTOB BOCIIPHHUMAEMOT0 MaTepraia. Peus moHsTHas..
AKTHBHas JIEKCHKA WCIIONB3YETCS B OCHOBHOM TNPaBWIIbHO. BhICKa3bIBaHUS B
1IEJIOM COOTBETCTBYIOT CUTyaIluu. J[OMyIleH psa rpaMMaTHUYeCKUX, TIEKCHISCKUX
wiH HOHEMATUIECKNX OMUOOK, HE TPEIMATCTBYIOIUX KOMMYHHAKANNU. JomycTiMo
HE3HAYHNTEIhbHOE HAPYIISHNE JIOTHKH ¥ Nay3bl B BEICKA3bIBAHUSX.
KoMMmyHukaTHBHAS 3a71a4a pelIeHa YaCTUIHO. BhICKa3bIBaHUS COACPKAT YIOBIIETBOPUTEIHLHO
3HAYUTEIHLHOE KOJIMYECTBO ONIMOOK U 1ay3, HO COOTBETCTBYIOT TEMATHKE.
AKTHBHas JIEKCHKA WCIIOJIB3YETCS B OrpaHUYeHHOM o0beMe. Jlornka HapyIieHa.
KommyHuKkaTrBHas 3a7a9a He pelleHa. Peakiny Ha periiKd OTCYTCTBYIOT. HEY/IOBJIETBOPUTEIEHO
AKTHUBHAs JIEKCHUKa HE UCTIONIb3yeTcst. OOIIeHe CBOIUTCS K OTACTBHBIM CIIOBAM U
CJIOBOCOYETAHUSAM TIPU OOJIBIIIOM KOJIMUYECTBE (POHEMATUYCCKUX, JICKCHUSCKUX U
rpaMMaTHYeCcKHX omuO0oK. MHOTO may3, HeT JIOTHKH U CBSI3HOCTH.
IIkaJjia M KpUTEPUH OLICHUBAHMSA NPE3CHTALUM:
Kputepuit Orenka
OTIIUYHO XOpOIIOo YAOBJIETBOPHUTEIHHO
Copnepxanne B npeseHranuu | B npe3eHtauuu | Hapymena — jmoruueckas
MIpEe3eHTaluN OTpa)KEHBI BCE KITIOUEBHIE | OTPAKEHBI BCE KIIFOUEBHIE | MOCIIEIOBATEILHOCTD
MO3UIIKA PabOTHI, YETKO | IMO3HIIHH paboThl, | M3JIOKEHUST ~ MaTepuana,
MPOCIEKUBACTCS UMEIOTCSI HEOOJbIIINE | HEYETKAs CTPYKTYpa.
CTPYKTYpa, JIOTUYHASI | HETOYHOCTH, HE
MOCJIETIOBATEIFHOCTh MEIIAIONTHE BOCTIPUSTHIO
U3JI0KEHUS MaTepuara. WHGOpMAITHH.
Odopmnenne Odopmnenue B odopmienun | Odopmienue
MIPEe3eHTaINN MIpEe3eHTAITNN MIpEe3eHTaINN €CTh | TIPE3CHTAINH MeTaeT
JTAKOHUYHOE, TEKCT | HapyIICHUS (M30BITOK | BOCTIPUSTHIO ee
YI00HO CUUTHIBACTCSI. TEKCTAa, HE OUYEHb | COIEp KaHUsI.
ynoOHas sl YTEHHUS
mojIava MaTepuaa).
Brictynnenue Peun oTueTiuBas, | Peub noHsTHas; | Peub He Bceraa moHsTHAs;
MOHATHAS; JIOCTATOYHBIA CJIOBAPHBIM | CKYIHBII CJIOBApHBII
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pa3HooOpa3HbIi 3arac; BJIaJICHHE | 3arac; BCTPEYAIOTCS
CJIOBapHbII 3amac; | POCThIMU rpaMMaTH4ECKHUE
BJIaJICHHE TPOCTHIMH M | [PaMMaTHYCCKUMHU OIINOKH.

CII0’KHBIMU CTPYKTypaMu. Honyckaetcs He Oonee 7
rpaMMaTHIeCKHUMU Homyckaetcst He Oornee 4- | JIEKCHKO-

CTPYKTYpPaMH. 5 JICKCUKO- | TPAMMAaTHYECKHX
Homyckarorcs 2-3 | rpaMMaTHYECKUX omKOOoK.
JIEKCUKO-TPaMMaTHIeCKue | OMHUOOK, HE

OIIHMOKH, HE | 3aTpyaHSIIONTNX

3aTpyAHSIONINE MIOHUMAaHHUE.

TOHUMAaHHE.

Ikana u KpUTEpPUH OLIEHUBAHUS KOHTPOJbHBIX pa0doT U TecTa:

% NpaBUJIbHO BbINOJHEHHBIX 3aIaHUI Onenka
100% - 91% OTJIMIHO
90% -70% XOpOIIO
69% -51% YIOBJIETBOPHUTEIHHO
50% u meHee HEYJIOBJIETBOPUTENIBHO

Kpurtepun oneHuBaHNs NHCbMEHHOT0 pepeprpoBaHus
B nucemenHoM pedepupoBaHuM orieHHBaeTcs 3()(HEKTUBHOCT U TPAMOTHOCTb Iepeadn
CTYACHTOM COJICpKaHUS H WHPOPMALMU HCXOJHOTO TEKCTa Ha aHTJIHMICKOM  S3BIKE.

OneHuBaeTcsi yMEHHUE BBIICIUTh OCHOBHYIO MJICI0 HUCXOAHOIO TEKCTa U Iep
dopme, miast gero TpedyeTcss yMEHUE MEPeCTPyKTYPHPOBATH MPEATIOKCHHUS

caaTb €€ B KpaTKOﬁ
HCXOAHOIro TEKCTAa.

Omunbkoii B pedepupOBaHUM CUMTACTCd MCKaKEHHAas WIM HENpaBWIBHO MepeAaHHas
uH(popMalus, rpyoble HApYyLIEHUSI HOPM aHIJIMICKOro s3bIKa, MOBJIEKIINE 32 COOON HapyllIeHue
KoMMyHUKauu. Ilpu oneHuBaHuu pedeprupoBaHUs YUYHUTBIBAIOTCSA MOCTPOEHUE pedepaTa, ero
CTPYKTYpa, SI3BIKOBBIE CpEICTBA, a Takxke coOmogeHne obObema pedepupoBanus (00beM

BTOPHUYHOI'O TEKCTA COCTABJIACT 20% ot oO0Bema HCXOAHOI'O TeKCTa).

IlIka/1a OeHUBAHUA MTHCBMEHHOI0 pedepUpoOBaHU:

Onucanmne

Onenka

Llenu pedepupoBaHuss 1 KOMMYHHKAIMH IOCTHTHYTHI B MOJHOH Mepe; JOIMYIIEHO
He Ooiee ONHOW KOMMYHHMKATHBHO 3HAYUMOW OWIMOKM, TIPHBEIIICH K
HCOOIMOHNMAaHHWIO, a TAKXKC HC 60J1ee TPEX KOMMYHHUKATUBHO HE3HAYUMBIX OIIHOOK.
PedepupoBanne TekcTa OCYIIECTBIEHO B MOJHOM O0BEME.

OTJIMYHO

[enu pedepupoBaHns 1 KOMMYHHUKAIIUH JOCTUTHYTHI B OOIIEM; JOMYIICHO HE
0oJjiee IBYX — TPEX MOJHBIX KOMMYHHUKATHBHO 3HAYUMBIX OIIMOOK M TPEX
KOMMYHHUKATHBHO HE3HAUYUMBIX OIIMOOK. PedhepupoBanme TekcTa OCYIIECTBICHO B
IMOJIHOM OOBEME.

XOPOILLIO

I'naBHbIC 1IeNW peepUpOBaHUST K KOMMYHHKAIWHU IOCTUTHYTHI YaCTHYHO;
J0MYIICHO HE OoJiee IISITH MOTHBIX KOMMYHHUKAaTHUBHO 3HAYUMBIX OIIII/I6OK IIATHU
KOMMYHHKAaTHBHO HE3HAUYUMBIX OIIMOOK. PedepupoBanme TeKkcTa OCYIIECTBICHO B
OCHOBHOM.

YAOBJICTBOPUTCIIBHO

I'naBHBIC oeian peq)epHpOBaHI/m 1 KOMMYHUKAIIUU HC JOCTUTHYTHI; JOITYIICHO
0oJiee MATH MOJIHBIX KOMMYHHUKAaTHUBHO 3HAYUMbBIX OIIMOOK 1 00JIee MIECTH
KOMMYHUKATUBHO HC3HAYMMBIX OIITHOOK.

HCYAOBJICTBOPHUTCIILHO

IlIka/1a ¥ KPUTEPUH OLICHHBAHKMS NMCbMEHHOI0 NepeBoJa:

Kputepun

Onenka

BrinmoiHeH 1DONHBIE M TOYHBIN NEpeBOA. I[OHYCKaeTCSI HC3HAYUTCIIbHAsA
CTUJIMCTHUYECKAA IMOIrp€IIHOCTb, HE BJIMAIOINAA Ha IMOHMMAHUE TCKCTA. Ctunp u
HOPMBI POAHOTI'O SA3bIKa HE HAPYIIICHBI.

OTJIMYHO

JomyckaeTcst ogHa-ABe (PaKTHUECKUX (CMBICIOBBIX) OIMIUOKH (B 3aBHCHMOCTH OT
CTENICHH HMCKKEHHUS CMBICIIA) W OJIHA — JIBE CTHJIMCTUYCCKUX IOTPEIIHOCTH, HE

XOpOIIO
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BIIMAIOIIUX Ha IIOHUMMAHHE TCKCTA. HapyH_IGHI/DI HOpM pOAHOIO  sA3bIKa
HC3HAYUTCJIbHBIC.

IlepeBon comepxuT 3 (akTHUECKHE OINMOKM, BO3MOXKHA YacTH4HAs IIOTEpPS | yAOBIETBOPUTEIHHO
uHpopmaimu. HapyrieHs! HOpMBI U CTHJIb POJHOTO SI3BIKA.

[TepeBon comepxxut 4 u Oonee ¢axTHyeckux omHOOK. HapymieHa momHoTa W | HEYIOBIETBOPHUTEIHLHO
aIeKBaTHOCTb nepeBoia. CTHIIb M HOPMBI POJTHOTO SI3bIKA HAPYIIEHBI.

2. Cnucok BONpocoB M (WJIK) 3aJaHUi /151 POBeJIeHHUs MPOMEKYTOYHOM aTTeCTAlluU

Ha 3auere mpoepsiercss cdopmupoBanHocTh kKommereHimu YK-4, U-YK-4 1
(ocymiecTBiIsIET AETOBYI0 KOMMYHHKAIIMIO HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE C YYETOM OCOOCHHOCTEH
0pHUIIMATEHOTO M HEO(MUIIUATLHOTO CTHJICH OOIIEHUS W COUMOKYJIbTYPHBIX paziuuwmii), N-YK-
4 2 (mepeBOOUT TEKCTHI 00IIero M MpOopEeCCHOHATBFHOIO Ha3HAYCHUS C MHOCTPAHHOTO S3bIKa Ha
roCy/IapCTBEHHBIN).

3aueT MOXKET BBICTABJIATHCS IO TEKYyIIEH YCHEBAEMOCTU IPU YCIOBUU PETYJISPHOTO
MOCEIIEHUS 3aHITUI, TOATOTOBKH K HUM U BBHITIOJHEHHS Ha MOJIOKUTEIBHYIO OIICHKY (HE MEHee
«3») Bcex opM TEKYIIEro KOHTPOJIA.

B cnyuae HeBbIIIOJIHEHUS JAHHBIX TPEOOBAHUM CTYIEHT CJAeT 3aueT.

Kaxnplii MyHKT 3a4e€THOrO 3a/JaHusl OLEHUBAeTcs OTAeNbHO. OIEHKAa «3a4TEHO»
BBICTABJIICTCS CTYACHTY, MOJIyYMBILIEMY IOJIOKUTEIbHYIO OLIEHKY (HE MeHee «3») 3a KaxAbli
MYHKT BBIITOJIHEHHOTO 33/1aHUS.

Coneprxanue 3ayera:

1. [luceMeHHBII nepeBoJ TEKCTa co ciioBapeM oobemom 1800 - 2000 1. 3H.

2. Ilepenava coneprkanus Tekcra 6e3 ciaoapst oobemMom 2500 - 3000 11. 3H.

3. IIpe3eHTanus Mo TemMe CBOEi Hay4YHO-HMCCIIEeI0BATEIbCKONH paboThl (eciu OHA He Oblia
BBINOJIHEHA CBOEBPEMEHHO MJIM BBIIIOJIHEHA Ha HEYJOBJIETBOPUTENbHYIO OLIEHKY B Paznene 2).

TekcT a1/ MUCbMEHHOTO nmepesoaa

HELP YOURSELF

In the last couple of decades, self-help books have been a publishing phenomenon, often
topping the bestseller lists. Readers have lapped up their advice on how to do a wide variety of
things, from becoming successful and rich to improving their relationships. If you’re facing a
particular problem in your life, there’s a host of self-help books for you. If you have the idea that
you want to improve yourself in some way, there are any number of self-help titles just waiting
to advise you. If you want a successful career, no problem — step-by-step guides will tell you
exactly what to do. But, despite their enormous success, there’s a question many people ask: do
these books actually do what they claim to?

Obviously, as in any field of publishing, some self-help books are better than others. Some
may be based on actual research and case studies — there’s some substance to them that suggests
they can, at least to some extent, be taken seriously. Others, however, amount to little more than
psychobabble — empty nonsense dressed up as serious psychological insight. These books
bombard the reader with a mass of meaningless jargon, disguising the fact that they have nothing
to say beyond the obvious that you would not need to buy a book to know. It’s the latter category
that has given self-help books a bad name among critics of the genre.

The kind of advice given in self-help books is often more or less the same. What really
amount to pretty standard statements are made in many of them, but does this advice stand up to
scrutiny? Psychologists who have studied a range of self-help books connected with happiness
say the answer to this is ‘not always’. They say that although the emphasis the books place on
aiming for good relationships with families, friends and colleagues has, in some ways, some
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scientific basis in terms of what does actually lead to personal happiness, in other ways the
advice given is actually false.

For example, the books commonly tell you that it is good to express your anger; the
psychologists say this simply causes you to remain angry. You are often told to try to think
happy thoughts when you are sad; the psychologists say that attempting to do this simply
emphasizes your unhappiness for you. The books tell you to focus entirely on your aims in life,
looking only at the desired outcome; psychologists say you need to focus just as much on the
problems you have to overcome in order to reach your goals. The books tell you to keep praising
yourself to increase and maintain a high level of self-belief; the psychologists say that actually
this doesn’t work because you need praise from other people in order to increase your self-
esteem.

Perhaps the key question on self-help books is: do they work? Do people feel they have
directly helped them? Whatever critics may say, do the people who buy and read them get real
results from them? The answer to this question appears to be ‘sometimes’. Research indicates
that the kind of book that deals with a particular problem can be effective in helping people with
that problem, particularly if the problem in question isn’t a severe one, for example mild
depression or anxiety. The situation is less clear with books dealing with personal growth or
development. Some people do say that these books have helped them but it is by no means
certain, and hard to measure, whether this is really the case.

What is clear about all self-help books, however, is that they offer people hope. The actual
advice they give and whether or not this is accurate or effective is probably less important than
the fact that they tell the reader that change is possible, that there is hope of a better life, that
people can overcome difficulties and improve themselves and their situation. While this may
sound like a good thing, there is, however, a downside to it. To get people to buy them, these
books often make exaggerated claims about what they will do for people. They can raise
unrealistic expectations in the reader, suggesting that a better life can quite easily be achieved,
that anyone can get what they want out of life. The truth is of course that changing yourself and
your life may be very difficult indeed and require an immense amount of effort, if it is even
achievable at all. So self-help books are open to the claim that they present a false picture that
can only lead to disappointment in the end.

Texcer nJis1 pepepupoBanus

LOST IN TRANSLATION?

There’s a well-known story in the world of literary translators about the translator who was
thrilled to see his work appear at great length in an article in a prestigious magazine. He had
translated a number of novels by a little-known Scandinavian novelist, who he believed had been
neglected and not received the attention or praise he deserved. He had dedicated much of his
working life to trying to get this novelist some recognition. The article agreed with his
assessment of the novelist’s work and illustrated its view of his worth by quoting long passages
from the translations.

But something was missing. The translator searched in vain for a mention of his name. It didn’t
appear anywhere. The translator’s joy at the coverage of his favourite author was considerably
spoilt by this. He felt that he himself should have had some recognition in the article. The
implication was that the translations had just appeared from nowhere, or even perhaps that the
novelist had done them himself. It was as if the translator did not exist, and all the efforts he had
made had never happened.

This incident raises a fundamental question about the status and function of the literary
translator. Most people would agree that it was wrong of the magazine to omit any mention of
the translator. However, it is also true that readers themselves operate in exactly the same way,
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and for them it is also as if the translator didn’t exist. When people read a translation of a novel,
they want to feel they are reading what the novelist, and not someone else, wrote. They don’t
want to be reminded that they are not reading, and would not be able to read, the original novel
as created by the novelist. The translator has fulfilled a necessary function for them, but they do
not wish to know who the translator was or pay any attention to what they have done. this;
readers are simply the receivers of what the translator does. So even though we might wish for
direct contact with the novelist, we depend on the translator.

In this global age, translators have become even more important. More and more works of fiction
are being translated into more and more languages. Readers are now able to experience and
understand other cultures more than ever through the reading of translated novels. The works of
more and more novelists are now accessible to people in other parts of the world. This applies
not only to new novels but also to fresh translations of old classics. The adventurous reader can
now enjoy novels from many eras and many cultures that previously they would not have been
able to.

And central to this is the translator, working heroically to come up with the translation that
captures exactly what is in the original work, and often poorly paid. Although readers may be
happy for them to remain obscure, perhaps they should be getting the recognition they deserve.

IIkana u KpUTEPpNH OLICHNBAHMS 0TBETA HA 3a4eTe

1) ITucpmMeHHBIN EPEBO/.

Kputepuu Onenka
BrinosiHeH NOJIHBIA U TOYHBIN TTepeBOI. JlomyckaeTcsi He3HAaYMTEIbHAS
CTHUJIMCTHYECKAsl TOTPEUIHOCTb, HE BIUSIONIAs HA MOHMMaHue TekcTa. CTuip u 5

HOPMEI pOJAHOI'O A3bIKA HC HAPYIICHBI

JlomyckaeTcst oHa-1Be (haKTUUECKUX (CMBICTIOBBIX) OMIMOKH (B 3aBUCUMOCTH
OT CTETICHW MCKaKEHUS CMBICIIA) U OJTHA - IBE CTHJIMCTUICCKUX MOTPEITHOCTH, 4
HE BIMSIONINX Ha MOHUMaHUe TekcTa. HapylieHus HopM poJTHOTO S3bIKa
HE3HAYUTEIILHBIC

IlepeBon conepxut 3 (hakTHyeckue OMIMOKH, BO3MOXKHA YaCTHUHAs TOTeps 3
uHpopmanuu. HapyiieHbl HOpMbI ¥ CTUIIb POAHOTO SI3bIKA.
IlepeBon conepxut 4 u 6osee GpakTrueckux omnbok. Hapymiena nonnora u 2

aIeKBaTHOCTh nepeBojia. CTHIIb M HOPMBI POAHOTO SI3bIKAa HAPYIIEHbI

2) [lepenaya conepxanus TEKCTa 6€3 cioBapst

OuenuBaercsi 3(QQPEKTUBHOCT M TI'PAMOTHOCTh IME€peladd CTYACHTOM COJIEpKaHUs
MCXOZHOI0 TEKCTa HA NHOCTPAHHOM SI3bIKE, YMEHHE BBIACIUTh OCHOBHYIO UJIEI0 U NIEPEATh €€ B
KpaTkoil ¢opme. OmuOKONH cuMTaeTcss WCKaXEHHas WM HENpaBUIbHO IepelaHHas
uHpopMmanus, rpyOble HapyUIeHHs HOPM HHOCTPAHHOIO f3bIKa, MOBJEKIIME 3a COOOM
HapylIeHHe KOMMYHHKAIIH.

Kpurepun Onenka
[{enun nepenauu conepkaHus TEKCTA JOCTUTHYTHI B IIOJHOM MEpE; TOMYIIEHO HE
6oJiee 0JJTHON KOMMYHHMKATHBHO 3HAYMMOM OIINOKH, 5

an/IBenmeﬁ K HEAOIIOHUMAHUIO, a TAKXKC HE Oouee TPEX KOMMYHUKATHUBHO
HE3HAYHMMBIX OIIHOOK. Hepenaqa COACPKaHNA OCYIICCTBJICHA B ITOJTHOM o0BEME.

I_[CJ'II/I nepeaaun CoACpPIKaHus TEKCTa JOCTUTHYTHI B O6IJ_ICM; AOMYHICHO HE Ooiee
JABYX—TPEX IMOJHBIX KOMMYHHKATHUBHO 3HAYUMbBIX OImuOOK U TPEX 4
KOMMYHHUKATHBHO HEC3HAYUMBbBIX OIIMOOK. Hepez[aqa COACPIKaHHUA OCYIICCTBJICHA
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B IIOJIHOM 00BEME.
['maBHBIE LIETM TIepeaayn CoAepKaHUs TEKCTa JOCTUTHYTHI YACTUYHO; JOMYIIEHO
He 00Jiee MATH MOJTHBIX KOMMYHUKATUBHO 3HAYMMBIX OIIUOOK | MSTH 3
KOMMYHUKATUBHO HE3HaYUMBIX omMOOK. [lepenava comepkanus OCcyIiecTBICHA
B OCHOBHOM.
['aBHBIC 11K TIEpEIay COJIEP KaHMs TEKCTA HE JJOCTUTHYTHI, IOMYIIEHO Oojee
MATU MOJTHBIX KOMMYHUKATUBHO 3HAYMMBIX OIIMOOK U MSATH KOMMYHUKATHUBHO 2
He3HAYMMBIX omnOoK. Ilepenayua conepxaHus He OCYIIECTBIICHA.
3) Ilpe3enranus
Kputepuit Ornenka
OTJIUYHO XOPOIIIO YJOBJIETBOPUTENILHO

Coneprxanne B npeseHtauuu | B npezeHraunu | Hapymena — jmoruueckas

Mpe3eHTaINN OTpakKeHBI BCE KIIIOYEBHIE | OTPAKEHBI BCE KIFOUEBBIE | MOCIIEIOBATEIHHOCTD
MO3UIMKH PA0OTHI, YETKO | TIO3UIIUU paboThI, | U3JIOKEHUST ~ MaTepuala,
MIPOCIIEKUBACTCS UMEIOTCS HEOOJIbIIINE | HEYEeTKAs CTPYKTypa.
CTPYKTYpa, JIOTUYHAS | HETOYHOCTH, HE
MOCIIE0BATEIbHOCTD MEIIAIONHE BOCIPUSITHIO
W3JI0KEHUs MaTepuasa. WHPOpPMALIUH.

Odopmitenne Odopmenne B odopmiennn | OdopmireHne

Mpe3eHTaluu Mpe3eHTalnun Mpe3eHTalruu €CTh | IPE3CHTAINH MemIaeT
JIAKOHUYHOE, TEKCT | HapyIIeHus (M30BITOK | BOCHIPHUSITHIO ee
yAO0OHO CUNUTHIBACTCSI. TEKCTa, HE OYeHb | CONEepKaHusl.

yaoOHass O  YTEHUS
rmojiaua MaTepuana).

BricTynienune Peun oTuetiuBas, | Peun MOHsATHas; | Peub He Bcerja MoHsITHAs;
TOHATHAS; JIOCTaTOYHBIN CIIOBApHBIN | CKYJIHBIN CIIOBapHBIH
pasHoOOpa3HbIH 3arac; BJIaJICHUE | 3armac; BCTpEUaroTcs
CJIOBapHBIN 3amac; | MpOCThIMH rpaMMaTHYECKUE
BIQJICHWE TIPOCTHIMH U | TPaMMaTHYECKUMHU OIINOKHU.

CIIOKHBIMHU CTPYKTypamH. JHomyckaeTcst He Oonee 7
rpaMMaTHIECKUMU Jonyckaetcst He Oosiee 4- | TEKCHKO-

CTPYKTypamH. 5 JIEKCUKO- | TPAMMAaTHYECKUX
Homnyckatorcst 2-3 | rpaMMaTHYECKUX OIINOOK.
JIEKCHKO-TPaMMaTHYeCKHe | OMNOOK, HE

OIIMOKH, HE | 3aTpyAHSIOIUX

3aTpyIHSIOITNE MMOHUMaHUE.

MMOHUMAaHHUE.

Onucanue npoueaypbl BHICTABJICHUS OLICHKH HA 3a4eTe
OneHKa «3a4T€HO» BBICTABISIETCS CTYJIEHTY, Y KOTOPOro SJeMeHThl kommereHiuun YK-4
(TIOTHOCTBIO WJIM YaCTUYHO (OPMHUPYEMbIE NaHHON JMCUUILUIMHON) C(OPMUPOBAHBI HE HUKE,
4YeM Ha TTIOPOTOBOM ypPOBHE.
OlLleHKa «HE3auTE€HO» BBICTABISETCA CTYJEHTY, Y KOTOPOro 3jeMeHThl KomrereHuuun YK-4
(TTOTHOCTBIO MJIM YaCTUYHO (POPMHUPYEMBIC JaHHOW MUCIMIUIMHON) c()OpMUpPOBAHBI HUKE, YEM
Ha IOPOrOBOM YPOBHE.
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Ipuiaoxenne Ne2 k padoyeil mporpaMme I CIUANINHbBI
«/HOCTpaHHBII A3BIK B CIeNHATbHBIX Heasax. Yacts 2»

MeToanyeckue yKa3aHUs JJIsI CTY/IEHTOB 110 OCBOEHHIO JUCIIHIIINHBI

B nporecce n3ydeHuss ”HOCTPAHHOTO SI3bIKA B BY3€ CTYJEHT JAOJIKCH:

— OCYIIECTBJIATh CEPbE3HYI0, CUCTEMATHYECKYI0 W YMOPHYI PabOTy IO OBJIAJICHUIO
SI3BIKOM, OXKHJIasl yCTieXa JIUIb TPU PETYIISIPHBIX 3aHATHIX;

— TIOMHHTb, YTO CaMOCTOsTElIbHas paboTa — HeEOTheMJIeMass 4YacTh OCBOCHHS
JTUCITUTUIMHBL, 0€3 KOTOPOi ayIuTOpHast paboTa 1Mo pyKOBOJICTBOM IperoaBaTelis OyIeT MEHee
s dexTuBHa. PerynspHoe Hcmoiap30BaHHEe pecypcoB MHTepHETa M NEPHOIWYECKHUX HW3IaHHUNA
MO3BOJIUT TIOBBICUTH COOCTBEHHYIO SI3BIKOBYIO KYJIBTYDY.

— TMIOCTOSIHHO TIOMOJIHATH COOCTBEHHBIM CIOBApHBIM 3amac 1Mo CHEIHATbHOCTH,
3aHMMAaThCS COCTABJIICHUEM CICIIUATM3UPOBAHHOTO CIIOBHHUKA;

— YUTaTh XYyJ0KECTBEHHYI0 U CHENHMATU3UPOBAHHYIO JHUTEpPATypy Ha HHOCTPAHHOM
SI3BIKE, U3BICKUBATh BO3MOXHOCTH K OOIIEHUIO C HOCHTEISMH sI3bIKa (CEMHHAPBHI M BCTPEUU B
Jomax npy»x0bl, nepenucka, yuactue B Uutepaer-popymax);

— pa3BuBaTh B ce0e CTpEMJICHHE K CIIOHTAaHHOMY, IMYyCThb M He 0e30MHO00YHOMY
TOBOPEHHUIO, T00MBASCH SICHOTO U YE€TKOT'O BBIPAKEHUSI MBICIIH;

— TPOSIBIIATH YBAKEHHUE K CBOUM IPENOAABATENISIM M MOJACPKUBATH C HUMH JIEJIOBOM
KOHTAKT, BBITIOJIHSS X COBETHl U PEKOMEHIAIUH.

— yMeTh paboTaTh B KOMaHJC B paMKax BBITIOJHEHHSI KOMMYHHKATHBHBIX, IPOCKTHBIX U
Tp. 3aJIaHui.

Y4yeOHO-MeTOANYECKOE 00€ecIeueHue
CaMOCTOSITE/IbHOI Pa0O0THI CTYICHTOB 110 JUCHHUIJINHE

Jlist caMOCTOATENbHOM paboThl PEKOMEHIyeTCsl UCIIONIb30BaTh JIUTEPATYPY, YKa3aHHYIO B
pazzene 8 HacTosIel TPOrpaMMBI.

Jns  caMOCTOSITENbHOTO — Moj0Opa  JIUTEpaTypsl MO  JUCHMIUIMHE, [TOMHMO
PEKOMEH/I0BaHHOM MpernojaBaTesieM JUTepaTyphl Uil Oosee IIyOOKOro H3y4YeHMsl pasJieioB
JUCLHUIUIMHEL, B Onbnuoteke Spl'Y pekoMmeHayeTcs NCHOIb30BaTh:

1. JInunbiii ka0uner (http:/lib.uniyar.ac.ru/opac/bk login.php) maer BO3MOXHOCTH
NoJy4yeHus on-line 1ocTyna K CIUCKY BBIJAHHOM B aBTOMAaTU3WPOBAHHOM PEKUME JIUTEPATYPHI,
IPOCMOTpA ¥ KONMTUPOBAHUS AJIEKTPOHHBIX BEPCHU U3aHUI COTPYIHUKOB YHHBepcHUTETa (yued. u
METO/. MO0coOusl, TEKCThI JIeKIUH U T.7.) s paboTel B «JInyHOM KabuHeTe» HE0OX0IMMO 3alTH
Ha caiiT Hayunoit Oubnuotexu Spl'Y c mo6oii Touku, nmeromeil foctyn B Internet, B myHKT
MEHIO «OJIEKTPOHHBI KaTajor»; MpONUTH NpOLENypy aBTOpPHU3aLlUMU, BbIOPaB BKIAJAKY
«ABTOpH3aLUA», U 3aMIOJIHUTH IPEJCTABIECHHBIE 110JI1 HH(OPMALIUU.

2. DnekTpoHHas 0MOJIMOTeKa yueOHbIX MaTepuaaoB Apl'yY

(http://www.lib.uniyar.ac.ru/opac/bk_cat_find.php) comepxutr ©6onee 2500 mONMHBIX
TEKCTOB Y4YEOHBIX U y4eOHO-METOJMYECKHX MaTepHajoB IO OCHOBHBIM M3y4aeMbIM
TUCHUTUTMHAM, W3JAaHHBIX B yHHBepcuTeTe. JlOCTYym B CeTH YyHHBEpPCHTETa, JHOO TIO
JIOTMHY/TIapoJIio.

3. DJekTpoHHasi kKapToTeka « KHUT00OeCTIeueHHOCThY
(http://www.lib.uniyar.ac.ru/opac/bk_bookreq find.php) packpeiBaeT y4eOHbI (oHa HaydHOI
oubmuoreku  Spl'Y, mnpenmocraBiaseT  onepaTuBHYI0 — MHGOPMAIUIO O  COCTOSSHUU
KHUTOOOECTIEYeHHOCTH TUCIIMITIIMH OCHOBHOM M JOTIOJHUTENBHOM JINTEpaTypoH, a Takke HUKIIA
JUCIIUIUIMH U CIIeHUaNbHOCTEeH. DneKkTpoHHas kKapToTeka «KHUroo0ecneueHHOCTbY JOCTYIHA B
CeTH yHUBepcuTeTa U uepe3 JInunplii kabuHeT.
yepe3 JInaHbIi KaOWHET.
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Taxke nmns mombopa ydeOHOW JUTEpaTyphl PEKOMEHIYETCS HCIONIb30BaTh IIHPOKHMA
CIIEKTP UHTEPHET-PECYPCOB:

1. DJ1eKTPOHHO-0HOJIHMOTEUHAS cucreMa «IOpaiiT» https://urait.ru/ -
MYJIbTHAUCHUIUIMHAPHBIN  pecypc (yueOHasi, HaydHas U XYJO0XKECTBEHHas JUTepaTypa,
MIePUOJINKA).

2. DaexkTpoHHO-0uOIHOTeuHasA cucTema «IIpocmekT» (http://ebs.prospekt.org/books)-
ABIISIETCS. CAMOCTOSITETILHBIM IPOEKTOM H3aaTenscTBa «lIpocmekT» u comepKUT u3naHus Mo
pPa3IMYHBIM OTpPACIsAM 3HAHUS (TyMaHUTApHbIE HAYKH, €CTECTBEHHBIE M TEXHUUYECKHE HAYKH,
IOpUAMYECKas JUTepaTypa, IKOHOMUYECKAs JUTepaTypa, UHOCTPAHHBIE SI3BIKU). DJICKTPOHHAS
OnOIMoTEeKa CONEPKUT W3JIAHUS, MOATOTOBICHHBIC BEAYIIMMH CICIUATHCTAMUA U aBTOPCKUMU
koJuiektuBamu ctpanbl. o DbC popmupyercs ¢ yueTroM BceX U3MEHEHUH 00pa30BaTEIbHBIX
CTaH/JApPTOB M BKJIIOYACT Y4eOHUKH, y4eOHbIE MOCOOUs, y4eOHO-METOJAMYECKUE KOMIUICKCHI,
MOHOTrpaduu, SHIUKIONEIUN, CIIOBapU M CIPABOYHHMKHU, BBIIYCKAaeMble H3JaTEIbCTBOM
«IIpocnexT». BonpIMMUHCTBO yUeOHUKOB peKOMEHJ0BaHO MUHHCTEPCTBOM 00pa30BaHUs U HAYKU
Poccuiickoit denepanun U yuyeOHO-MeTOAMYECKUMU oObeauHeHusMu Poccutickoit denepanuu
MIpHU By3ax.

3. JIEKTPOHHO-0MO0/INOTEeYHAsE cucreMa «KoHcyabTanT CrynenTa»
https://www.studentlibrary.ru/
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